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|| Srih ||
| | Srimaté Nigamanta Mahadésikaya namah | |

Pannirunamam

sriman vénkatanatharyah kavitarkikakésarr |
védantacaryavaryo mé sannidhattam sadahrdi | |

Generally, devotees of Visnu place the Nama on their body.
The Srivaisnavas in particular, not only wear the Nama but
also, based on several established evidences, believe that
by being a part of their rituals it would lead to their success.
Srimaddésika, in his work “Saccaritra Raksa”, has explained
in detail and with supporting evidence, all about
“Namadharana” (Wearing the Namas on the body), their
shape, size, number, location (where each Nama is to be
placed on the body), and the Adhidévata (Resident Deity),
as well as the Form, hue, Weapon wielded, meditation
method and the resulting benefit, associated with each of
these Namas. For us, who are followers of these beliefs,
these details are very important. Svami Décikan has
summarized all these in the Tamil language in this work,
known as “Pannirunamam”.

Sarvari Iti saddcaryavalambi
Caitra-Vaisakha-Jyéstha vidvan gopaldacaryah
1962 Mysore
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|| Srih ||
| | Srimaté Nigamanta Mahadésikaya namah | |

Pannirunamam
(Dvadasanadmaprabandhah)

Original:

Cageouetmill BleiTm Hewpd SlewFuileid G\pHmluileid
CapaemL_ 9 Lhls6T BTedT@HL 6T ClFLD LIg1D G1LITEdT emev
@umev

UTH 15506\ HEMEVT LOBISTLOCY HTGHLD LDENMD ]S 6VTT6V
e 0G5S et 10s Ceugluilsy ML s5Geur

kécavanay ninr kilait ticaiyilum nerriyilum
técudai aligal nangudan cem pacum pon malai pol
vaci miguttenai mangamal kakkum marai adanal
acai migutta ayan maga védiyil arpudané (2)

Meaning: arbudané = The Amazing Dévarajasvami,
maga védiyal = (rising) from the Homa Kundam (Sacrificial
Fire) of ayan = Brahma dcai migutta = who had an ardent
passion (for matters pertaining to God) kécavanay = taking
the divine Form as Késava, and técudai = with the energetic
aligal nangudan = four Cakras (Disks)ninr = stands cem
pacum pon malai pol = like a red and turmeric- yellow
golden mountain, kilait ticaiyilum = in the eastern side and
nerriyilum = on the forehead; kdkkum = He will protect
ennai = me marai adanal = through the Védas mangamal =
from getting destroyed (by AvidyA) vdaci migutta =
displaying a striking contrast with the protection (offered in
His Para and Vydha manifestations).
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Summary: While putting on the drdhva pundras (the
Namams) on one’s body, one should contemplate on the
God’s Forms, appropriate for the particular positions on the
body. Thus, while one is putting on the twelve namams, one
should contemplate without fail on the special Forms along
with the Nama? (Name), Varna (Color), Sthana (Location)
and the Ayudha (Weapon) associated with each of those
God-Forms. For the Resident God Form on the forehead,
these are respectively, Késava, Svarnavarna (Golden color),
the forehead and the four Cakras (Disks) in the four hands.
One should seek protection from God, by meditating on
Him adorned with these embellishments. The Dhyanasioka
(the Sloka for this meditation), namely, “catuscakram
namasyami késavam kanakaprabham”, in fact, means
exactly the same. God will save the devotee from being
caught and destroyed in the wave of Avidya (False
knowledge).

Varadaraja Svami of Karci, Who arose surprising every one
from the sacrificial fire during the Yaga (sacrifice)
performed by Brahma, the Lord of Creation, is an
Arcavatara (Incarnation in the Form of an Idol of Worship);
yet, He will come in the Form of Késava, the “Nama
Dévata”, representative God-Form of the Namam applied
on our forehead) and will protect our forehead and us from
dangers coming from the eastern direction. This is what is
conveyed by this first Pacuram. The saying, “purastat
késavah patu cakri jambinada prabhuh” also conveys the
same meaning.

! Note that the word “nama” has two meanings in this and all the
following pacurams - urdhva pupdra, Name.
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$rikesavo disi hare ralike ca pati

dipta Scaturbhi raribhi stvadhiko'navadyam |
vedai ssuvarnanagavat haritaruno
mamasadhikajamakhavedibhavo'dbhuto hi| | 1] |

Original:
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narananay nal valam puri nalum ugandeduttum

drani mégam enaveé udaramum meérku ninrm

arana nal tandarulal adaikkalam kondarulum

varana verpil malai mugil pol ninra mayavaneé (2)

Meaning: mayavan € = The Magical Varadaraja
Himself, ninra = Who stands malai mugil pél = like a rain-
bearing dark cloud varana verpil = in Hastigiri ninr = stands
naranandy = in the special Form of Narayana eduttum =
wielding ugandu = very happily nal valam puri nalum = four
great Sankhas (Conches) mérku = facing west a{kajrani
mégam enav é = just like a cloud shining with a dark-blue
hue udararamum = on the stomach, arulal = very kindly
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tandu = gives drana nil = the Upanisat Sastra and arulum
= graces kondu = by accepting (the Jiva) adaikkalam = as an
Entity to be saved.

Summary: In this pdcuram, the author describes the
Color and the Ayudha (Weapon associated with the
Adhidévata (Presiding Deity) of the second Pundra
(Namam) applied on the center of the stomach, as
established by references such as “narayanam
ghanasyamam catussankham namamyaham”,
“pascat narayanassankhi niajimdta sannibhah”, etc.

The Compassionate Varada standing atop the
Hastigiri raining down the desired gifts on His devotees like
a friendly grey, cool, radiant rain-bearing cloud firmly
settles down resplendently in His alternate Vyidha (cosmic)
Form as Sriman Ndardyana on our stomach as well as in the
west. He shines there as He very kindly accepts and duly
discharges the responsibility of saving those that seek
refuge in Him, as proclaimed by the Upanisats.
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madavaladharadharasthitavalahako varsukah
dhrtagryacaturambujo'dbhutakaro hi narayanah|



sa pasidisi codare ruciranilapathodavat
vitirya krpaya $ruti ravati mam svaraksyarm vibhuh|| 2| |

Original:
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madava namamum van kadai nangu mani niramum

odum muraippadi éndi urattilum méelu nalgip

podalar madudan pundiyil anbal pugundalikkum

tddanum nadanumaya tol attigiric cudaré (3)

Meaning: cudaré = The Same Varadardja, the Beacon
of Light (shining atop) tol = the eternal attigiri = Hastigiri,
a{gilya = Who is tiidanum = the Servant as well as nadanum
= the Master éndi = sporting madava namamum = the
Name “Madhava”, van = the unique kadai nangu = four
Gaddas (Maces) and mani niramum = the color of the
indranila (sapphire) gem odum uraippadi é = just as stated
in the Bhagavat Sastras (the sacred scriptures (that are
equal to the Védas), nalgi = lovingly settles down urattilum
= on the chest mélum = and on the top, and alikkum =
protects me pugundu = by entering anbal = with great
affection pundiyol = inside (my)inner self podu alar madu
udan = accompanied by Laksmr.

Here the Color and Weapon of “Madhava”, the Adhidévata
of the third Pundra (applied on the chest) are described, as
referred to by statements like
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“madhavam manibhangabham cintayami caturgadam”
“indivaradala syamé madhava drdhvam gadadharah”

“indraniladala syamam caturhastam gadadharam |
hrdayé madhavayeéti dharayédangulastakam | |”

Summary: Shining from eternal times as a Self-
Luminescent Light at Hastigari, Varadraja, Who has
performed messenger duties because of His outstanding
qualities of affection (Vatsalya) for and ease of accessibility
(Saulabhya) for His devotees and, Who for such reasons is
revered and regarded as the Supreme Master, will enter my
Antahkarana (heart) with the Name “Madhava” wielding
the unique four Gadas (Maces) and sporting the color of the
blue sapphire, accompanied by His inseparable Consort
Laksmidevi. He will lovingly protect me by establishing
Himself in my chest area and above me.
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prityorasylrdhvabhage catrsrbhirasamabhirgadabhi
ssametah |



devadhisanaratnaprabha iha vikasatpuspayosavibhisah
buddhau na ssampravisya svaya madhikadayo vatsalo
raksatisah|| 3] |

Original:
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gOvindan enRum kulLir madi aagik koDiyavarai

Evum tanukkaLuDan teRkilum uTkazhuttu ninRu

mEvum tiruvarulLaal vinai tlrttennai aaNDaruLum

pUvan tozha atti maa malai mEl ninRa puNNiyané (4)

Meaning: punniyan = Varadardja shining as the
Enabler of auspicious activities ninra = standing gloriously
atti ma malai mél = on top of the Great Hastigiri pivan tola
= letting Brahma (born in a flower) perform Kainkaryam
(service) to Him, ninr = stands govindan enrm = with the
Name “Govinda” terkilum = in the southern direction and
ul kalattu = in the front side of the neck kulir madi agi =
with a cool Moon-like radiance tanukkal udan = and
wielding His four Bows évum = that can vanquish
kodiyavarai = evil people. (From there, He) mévum = with
His universally acclaimed tiru arulal = great Daya
(Compassion), tirttu = will destroy vinai = the Karmas (our
accumulated sins) and emmai and arulum é = indeed
redeems us by engaging us (in His service).

Summary: In this pacuram, the description of the
position, Color, Weapons, etc of the fourth Namadévata
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(Presiding Deity for the Name, “Govinda”) are described, as
referred to in statements like

“candrabhasam catussarngam gévindam abhi samsrayé |”,
“govindo daksiné parsvé dhanvi canndraprabhé mahan |”,

“caturbhujam dhanusmantam candrahdsa samadyutim |
govindayéti mantréna kanthagré caturangulam | |”

The Self-Luminescent Dévaraja of Hastigiri, Who rose from
the Veédika (Sacrificial Altar) of the Yaga (Sacrifice)
performed by Brahma and Who receives Kainkaryam
(service) from Brahma, manifests on the southern side and
in the front side of our neck. Going by the Name “Govinda”
and emitting very cool moonlike radiance, He wields His
four Bows that can completely destroy all the evil people,
and with His universally acclaimed compassion will
eliminate all our accumulated sins from the infinite past,
cleanse us and lets us take part in His Kainkaryam (Service).

el N o [ NN %qu
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govinda Ssisirendubha dhrtacatuscapasca papapaha
pathojasanasevitah karimahadrisah Subhaprerakah|
grivayah puratasca daksinadisi sthitva dayaluh prabhuh
karmonmdilya niyojya na $ca paripatyatmiyasevavidhaul |
41|



11
Original:
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vittu vala vayirrin kan vadakkum vidadu ninr
mattavil tamarait tadu nirangonda meéniyanayt
totta kalappaigal 1r irandalum tuyar arkkum

kattelil colaik karigiri mél ninra karpagame (5)
Meaning: karpagam = Sri Varadardja, the Kalpavrksa

(the Divine Tree that grants all wishes) ninra = firmly
established karigiri mel = on top of the Hastigiri elil = that
shines with kattu = thick cOlai = gardens, ninr = stands vittu
= in the Form of Visnu vala vayirrin kan = on the right side
of the stomach vadakkum = towards the north vidadé =
without leaving (the devotee), méniyandy = having
assumed a Body konda = that is of niram = the color of
mattu = the nectar-filled avil = fully blossomed tamarai =
lotus tadu = stamen bristles, arkkum = to destroy tuyar = all
his miseries ir irandalum = with the four kalappaigal =
Ploughs totta = carried by Him.

Summary: As per the statements like,
“visnum caturhalam vandé padmakifijalkasannibham”
“uttaré haladhrgvisnuh padmakifijalkasannibhah”

“caturhaladharam dévam padmakifijalka sannibham |
vaisnavo.astangulamitam dharayéd- daksinodaré| |”,
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the Color and Weapons of the fifth Namadévata (Visnu) are
described here.

Varadaraja Svami, shining atop the Hastigiri filled with
gardens packed with trees, while being Omnipresent, still
stands resplendently, in particular, like the Kalpavrksa in
Indra’s Nandana Vana (garden) as Visnu on the right side of
the stomach (of the devotee) and facing the north side, with
a Body having the color of the nectar-filled stemen bristles
of a lotus flower, wielding in all His four hands the Halas
(the Ploughs) protecting us by very kindly warding off all our
miseries.
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visnurdaksinakuksibhaga mavihayaivottarasam tatha
nisyandanmadhuphullapadmasumanahkifijalkavarnakrtih |
hastalankrtibhirbhinatti sakalam papam caturbhirhalaih
rajatsandrapalasisandakarigirytrdhvasthakalpadrumah| |
511

Original:
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maductdanan en valappuyam ten kilakkenrivarril

padiyay irundu pon madurai pangaya vannanumay

mudu ma vinaigal arkkum muyalangal 1r irandal

maduvar ilam polil varana verpin malai mugilé (6)

Meaning: malai mugil é = Sri Varadrdja Svami, Who is
like a dark rain-bearing cloud, varana verpin = staying on the
Hastigiri ilam polil = shining with fresh gardens ar = filled
with madu = honey irundu = will settle down padiydy = and
reside enr ivarril = in places like en = my valap puyam = right
shoulder ten kilakku = and towards the Southeast (Ggnéya
direction) maducidanan = with the Name of
“Madhusiddana” vannanum aay = and assuming the color
pangaya = of the lotus flower urai = which is the residence
madu = of the Lady (Laksmi), and arkkum = will protect (us)
by destroying ma vinaigal = the severest sins mudu = from
our past ir irandal = with (His) four muyalangal = Musalas
(Pounding Staffs).

Summary: Herein are described the Color, Weapon etc,
of the presiding Deity, Madhustudana of the sixth Pundra
(Namam), in accordance with statements like

“caturmusalamabjabham samsrayé madhusidanam]| |”,
agnéyyam aravindabhé musali madhusidanah | |
and

musaldastram mahadvisnum aravindadbha mévaca
madhustadana mantréna dharayét daksiné bhujé | |”

etc.
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Srf Varadardja Svami Himself, standing like a Dark Rain-
bearing Cloud ready to pour down rain, shining atop the
Hastisaila gorgeous with honey-filled tender gardens,
stands on our right shoulder and in the Southeast direction
in His special incarnation Form taking the Name of
“Madhusidana”. There, the “Mahalaksmiramana”, (the
Beloved of Mahalaksmi, the Resident of the Lotus Flower
and the Object of adoration by all the worlds and the
Vedas), establishes Himself by assuming the color of the
same Lotus for Himself as well, and wielding His four
Musalas (Pounding Staffs) as Weapons, very kindly protects
us by destroying all our heinous sins from the past.
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madhvipurnasuvrksakopavanake nagadrisirse sthitah
varsi san madhustadano disi sucaih bahau ca me daksine|
sarvodgitaramadhivasikamalasrih purvakarmanugam
papaugham musalaiscaturbhiriha nah sammardya
samraksati| | 6] |

Original:
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tiruvikkiraman tigal ti nirattan telivudai val

uruvik karangalil r irandéndi valak kaluttum

ceru vikkiramattarakkar tikkum cirandalum irai

maruvik karigiri mél varam tandidum mannavané (7)

Meaning: mannavan é = The “King” (Dévardja Svami,
Who is like a king), irai = the Supreme Lord maruvi = residing
permanently karigiri mél = atop the Hastgiri tand idum =
granting varam = the wishes (of devotees) (stands)
tirivikkiraman = taking the special Name of the incarnation
Trivikrama, and nirattan = having the color of tigal =
brilliant t7 = fire valak kaluttum = on the right side of the
neck arakkar tikkum = and the direction of the ceru = very
vikkiramattu = valiant arakkar = raksasas (i.e., the
Southwest direction); He adum = revels {alternate reading:
aalum = controls) there cirandu = exuberantly uruvi =
drawing out of their scabbard ir irandu val = four swords
and karangalil éndi = holding them in His hands.

Summary: Herein are described the Name, Form, Color
and the Weapons wielded by the presiding Deity of the
seventh Pundram (Namam) applied by the devotee. These
descriptions are supported by statements such as

“agnivarnam catuhkhadgam bhavayami trivikramam”
“trivikramah khadgapanih nairutyaijvalana prabhuh | |”

“khadgapdnim caturhastam agnisannibhatéjasam | |
trivikramafica mantréna dharayéddaksinégalé | |” etc.
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Like a king choosing a fortress for his stay, Varadaraja, even
though He is the Supreme Lord, has chosen Hastigiri as his
permanent place of residence. From there, He continues to
grant the wishes of His devotees from time to time. Also,
as Trivikrama, He sanctifies the whole world and shining
with the color of the blazing fire and wielding shining
swords in all His four hands, He gloriously settles down, on
the pretext of leisurely lounging around, on the right side of
our neck and in the Southwest direction which is where the
most powerful raksasas live and protects us from all evil
happenings.
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vamanan en tan vamodaramum vayuvin dicaiyum
tamam adaindu taruna arukka nirattanumayc
cémamarakkalam cem pavi r irandal tigalum
namangai méviya nan mugan védiyil nam parané (8)

Meaning: nam = Our paran é = Greatest of the Great
Varadaraja Himself, vediyil = Who rose from the Sacrificial
Fire {(alternately) vélviyil = rose during the Yaga (Sacrifice)}
nan mugan = performed by Brahma mévia = assisted by
namangai = Sarasvati Dévi, adaindu = occupies en tan = my
vamodaram = left side of the stomach and vayuvin diciyum
= the Vayuvya (Northwest) direction tdmam = as His
residence. vamanan = Going by the Name of “Vamana”,
nirattanum ay = shining with the color taruna arukkan = of
the young Sun, cem pavi ir irandal = and wielding four red
Vajrayudhas (special Weapons called “Vajra”s) tigalum =
He shines standing there as a marakkalam = Ship that
would help us cross the Ocean of Samsara cémam = safely.

Summary: Herein are described the Name, Form, Color
and Weapons of the Presiding Deity of the eighth Pundram
worn by the devotee. This description is in line with the
statements like,

“vamanam balastryabham caturvajram vibhavayeé |”
“vayuvyam vamano vajri taurnadityadiptiman | |
“caturvajradharam dévam tarunadityasannibham |”
“vamandaya namomténa vamékuksatu dharayét | |”

Varadraja Svami, shines as the Supreme Lord, after
appearing in Hastisaila which was like the Védika (Altar) in
the Yaga (Sacrifice) performed by Brahma, Who is the
Consort of Sarasvatl and who himself has all the Véedas in
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his control. With great compassion, and taking the Name of
Vamana and radiating like the blazing Sun, he makes the
left side of our stomach and the northwestern direction as
His permanent residence. He stands there shining brilliantly
like a life-raft enabling the community of His devoted Jivas
of this world to cross the ocean of Samsara, and protects
them all the time with the Vajrayudhas (the Vajra
Weapons) He wields in all His four hands.
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vagdevisamupasitasya caturasyasyadhvare coditah
svamivamana adadana udaram vamam ca vayordisam |
dhamatvena yuvarkasannibhatanuh ksemankaro nah plvah
vajrai staisca caturbhirayudhavarairdeva Scakaste parah| |
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cirar ciridaranayc civan tikkum idap puyamum
érar idangondu ilangu ven tamarai meéniyanayp
paraya pattayam 1r irandalum payam arkkum
aravamudu atti ma malai mél ninra accudané (9)

Meaning: accudan E = Sri Varadaraja Himself, mél
ninra = residing atop ara = His super-satisfying amudu =
elixir-like (Amrta-like) atti ma malai = Hastigiri ciridaranay
dy = assuming the Name of Sridhara cir ar = full of
auspicious qualities ér ar idam kondu = takes as His very
appropriate place civan tikkum = in the Isanya
(Northwestern) direction and idap puyamum = on the left
shoulder (of the devotee), and méniyandy = with a divine
body ilangu = that is shining like a ven tamarai = white lotus
arukkum = cuts off (destroys) payam = the fear (of His
devotee) with His paraya pattayam ir irandalum = four
heavy sword-like special Weapons called Pattasas.

Summary: Herein are described the Name, Color, and
Weapons associated with the Presiding Deity of the ninth
Pundram, confirmed by statements like

“Sridharam pundarikabham catuhpattasamasrayé |”
“aisanyam pundarikabhah sridharah pattasayudhah |”
“pattasayudhahastamca pundarikabhaméva ca | |”
sridharayéti mantréna bhujé vamétu dharayét | |”

SrT Varadardja Himself shining atop the Hastigiri, Whom
one cannot stop adoring however long one sees him, and
Who can never be removed from the devotee’s thoughts,
will with supreme compassion accept as His residence, the
Northeastern direction and the left arm of the devotees.
Going by the Name of ‘Sridhara”, and shining like a bright
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white lotus, He dazzles in this Divine Form, wielding four
infallible sword-like Weapons called the “Pattasa” that can
sever in one stroke all the obstacles to the realization of the
Purusarthas  (the  human goals) like  Dharma
(Righteousness), Artha (Wealth), Kadma (Desire) and Moksa
(Salvation). He will thus reassure His devotees and protect
them from all types of danger.
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plrno bhavyagunai ribhadrisikhare'pirnamrtah sridharah
svikrtyocitadhama vamabhuja mapyaisim disam cacyutah |
sandhoryetaradurdharamsca catura stan pattasakhyanasin
rajatpandarapadmasannibhatanurbhitim bhinattiha nah| |
9l

Original:
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en irudi kécan irai kil idak  kaluttenrivarril
nannilai min wuruvay nalu murkaram kondalikkum
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pon agil cérndalaikkum punal végai vada karaiyil
tennan ugandu tolum téna védiyar teyvam onrE (10)

Meaning: teyvam onré = Sri Varadardja, the one and
only Dévata (God) for védiyar = the vedic scholars téna =
residing in the suburb called “ténam” of Karici, and Who
tolum = is worshipped ugandu = ecstatically tennan = by
the Ruler of the Southern Region vada karaiyil = on the
north bank of végai = the Végavati River punal = flowing
alaikkum = with waves cérndu = accompanied by agil = the
fragrant special trees pon=loved by every one, (resides) enr
ivarril = in the positions, namely kil = the bottom and idak
kaluttu = left side of the neck (of the devotee). nan nilai =
Staying in this good position, and going by the Name of en
= my irai = Master irudi kécan = Hrsikésa, min uruvay = and
displaying a lightening-like dazzling Form, He alikkum =
protects (the devotee) nalu murkaram = with the four
Mudgaras (crowbars) He is wielding.

Summary: Herein are described the Name, Color and
the Weapons associated with the Presiding Deity of the
tenth Pundram, in conformity with statements like

“caturmudgaramabhyémi hrsikésam tatitparabham |”
“vidyutprabho hrstkéséhyavacyam disimudgarr | |”

“dharantam mudgaran dérbhiscaturbhih vaidutadyutim |”
“hrsikéséti ma~tréna dharayédvama kandharé | |”

SrT Varadraja of Hastigiri, Who is worshipped by the kings
of the southern region on the northern banks of the
Véegavati River flowing carrying the fragrance from the
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much-loved sandalwood trees, and Who is also worshipped
as the Family Deity by the great learned vedic scholars and
orthodox devotees living in the town called “Ténam”, a
suburb of Kanjci, is the Presiding Deity of the tenth
Pundram. Going by the Name of “Hrsikésa”, and displaying
a Form that dazzles like the lightning, He resides in the left
side of my neck and down below, with a commitment to
save His devotees and very kindly protects me with the
crow bars, He wields in His hands.
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rodhasyatyantahrdye surabhitamahitasrotaso vegavatyah
nagadriso hyavacyam disinrpativarai ssevito'tyadarena|
tenarh gramasthasangasrutividabhijaneso hrsikesa esah
vidyudbha vamakanthe mamaca dhrtacaturmudgarah
patyadhascal| 10] |

Original:
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em parpanabanum en pin manam parri manni ninr
vem pon kadiravan ayiram meéviya mey uruvay
am pon karangalil aim padai kondanjal enralikkum
cem pon tiru madil cdl cinduracalac cévagané (12)

Meaning: cévagan é = Sri Varadraja Himself, the Great
Warrior, cindurdcala = at Hastisaila, cil = that is surrounded
by cem pon = golden bright tiru madil = Prakara (Boundary
Wall) ninr = stands manni = firmly em parpandbanum = with
the Name of our Padmanabha, parri = occupying en pin =
my back and manam = mind. Standing there, méviya = with
a highly = adorable (and) uruvday = Form mey = that is
Satyasvaripa (the very embodiment of Truth), and shining
like a am = beautiful pon = lovely kadiravan ayiram =
collection of a thousand Suns, alikkum = He will protect me
enr = saying afijal = “Do not be Afraid”, kondu = wielding am
pon karangalil = in His beautiful golden arms aim padai =
five Weapons, namely Srikha (The Conche), Cakra (The
Discus), Gada (The Mace), Dhanus (The Bow) and Khadga
(The Sword).

Summary: Herein are described the Name, Form and
the Weapons of the Presiding Deity, padmandbha of the
eleventh Pundram, in conformity with statements like

“paficayudham padmanabham pranamamyarkarécisam |”
“hrtpadmé padmanabhé mé sahsrarkasamaprabhah |”

“paiicayudhadharam dévam sahasrarkasamaprabham |”
prsthé sandharayét padmanabhayéti ca mantratah | |”
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Like a warrior riding a powerful elephant, the Supreme
Being Sri Varadardja shining atop the Hastisaila which is
surrounded by a Prakara (Boundary wall) shining like gold
and imprenetarable for the Kali Purusa establishes Himself
with the Name “Padmandabha” on our back side and in our
mind. From there, He shines like thousands of beautiful
golden Suns and wielding in His beautiful golden hands all
His five Weapons [as if to indicate that He is the Protector
of the Pafica Bhitas (The Five Fundamental Elements), the
five Indriyas (The Five Sensory and The Five Motor Organs)
and the five Pranas (The Five Life Breaths) all at the same
time], His devotees all the time, assuring them of their
safety and telling them not to be afraid.
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samrajatkaficana $rivaranaparivrtanekapaharyayodhah
svaminah padmanabho drdha madhihrdaya prsthadese
sthitascal|

satyakaro'bhikanksyo rucirarucisahasrarkavat
ramyahastaih

dhrtva  paficayudhani  svayamavati vadan maca
bhaisirittha| | 11| |
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damodaran en tan tamangal nalu karangalil kondu
amo taram ena agattin  utpuram pin  kaluttum
tam or ilam kadiron ena ennul irul arkkum
ma moga marrm madil attiyrin maragadamé (12)

Meaning: marakadam é = SrT Varadardja Himself, Who
shines like the Emerald atti Grin = in the City of Karici, the
Home of Hastigiri madil = with a Prakara (Boundary Wall)
marrm = that can destroy ma moham = Ajiana (the
Ignorance) that is considered to be unstoppable,
(establishes Himself) en tan damodaran = with the Name
“Damodara”, “taram amao” ena = as if to ask “Can anyone
else really equal Him?” (Note the two halves amo-taram
flipped backwards read taram-amao) agattin ul = inside (my)
body puram = as well as on the outside, pin kaluttum = and
at the back of my neck. Staying there, ena = as though tam
= He is or = an incomparable ilam = Young kadiréon = Sun,
and kondu = carrying tamangal = Pasas (ropes with nooses
used for trapping and subjugating enemies) nalu karangalil
= in all His four hands, arkkum = He will protect me by
eradicating iru/ = the darkness of ignorance ennul = inside
me, (and bestowing on me the Light of Knowledge).

Summary: Herein are described the Name, Form and
the Weapons of the Presiding Deity, “Damaodara” of the
twelfth Pundram, in conformity with statements like
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“damodaram catuhpasam indraképanibham bhajé |”
“indrakoPakasankasah pasahastéparajitah |”
“catuhpasakaram dévam balarkasadrsadyutim |”
“damaodardya mantréna dharayét pascimé galé | |”

Sri Varadaraja, of a divine lovely, adorable blueish-gray
Form, shining like a bright emerald on the Hastisaila, which
is beautified by the Prakaras (the Surrounding Walls) that
would destroy all the Ajidana (lgnorance) [that is
responsible for causing such illusions as Déha-Atma Bhrama
(confusion between the Atman and the body) and
Svatantratma Bhrama (imagining that the Atman is
Svatantra, ie., an independent entity, not subservient to
another Entity, namely Paramatman) and the activities
resulting from these illusions], appears with the Name of
“Damodara” and establishes Himself inside us and at the
back of our neck. Shining there in His unique Form brightly
as the rising Sun, and carrying powerful Pasas attack-ropes
in all His four hands, He will protect us by driving away the
darkness of ignorance from us and bestowing on us the
brightness of knowledge in its place.
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mahamohapohaksamavaranakaficimarakatah
prabhu scaiko damodara iha bhavet kinviha gale|
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praticine murterbahirapa gato'ntasca varadah
chinatti vyamoharm dinamaninibha $ca svaya maho|| 12| |

Original:
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karrt  tiriyum  kalaigalai  vellum  karuttil  vaittup
pattikkur  tunai panniru namam payilbavarkku
muttikku mualam enavé molinda imminr nangum
tittikkum engal tiruvattiyGraraic cérbavarkke (23)

Meaning: im minr nangum = These verses containing
the twelve namams (Names or Pundrams) molinda = that
are said to be milam enavé = indeed the main Means
muttikku = for attaining Moksa cérbavarkku = for those that
have taken refuge in engal = our tiru atti drarai =
Varadaraja Svami residing in Hastigiri, tittikum = will be
very enjoyable like Amrta {or in the alternate reading,
ciddikkum = lead to success} for those who kattu = learn and
payilbavarkku = practice  panniru namam = the twelve
Namas (Names like Késava, etc.) that are uru = very close
tunai am = and very helpful for patti = Bhakti and vaittu =
have karuttil = in mind vellum = to win kalaigalai =
(competing) arguments tiriyum = that are going round.

Summary: Those are great bhagavats who practice
these twelve Namas (Names) along with their associated
Name-Form-Color-Weapons, which are conducive to
increasing their Bhakti and its flow. Through this, they
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would master all the tactics necessary for them to be able
to successfully challenge and win the argument with the
opponents around them, and teach people that the
contemplation on these Namas is the main Means to attain
Moksa. They will feel then blessed and satisfied as though
they had tasted the Amrta. Except to the great devotees
that have surrendered at the feet of Sri Varadardja the Lord
of Hastigiri, the taste of this Amrta called “Namamrta” will
neither appeal to nor will be available to anyone else.
Those who have learnt this will enjoy all the successes.
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namani dvadasaitanyatinikatacaranyeva bhakteradhitya
bhramyadvadarthitantrodvidalanavijayinyatmani
dhyayatarm ca|

......

prabhum nah
gatha Scaita ssubhogyah paramapadanidanam hi sidhyanti
carthah|| 13| |

| | Srimaté Nigamanta Mahadésikaya Namah | |

% %k *x

R LNELNILN

by < o
b [N N
T GRS : JogTeiGar=adT: |




29

védantaryagurtttama abhidadur IokopadésécChaya |
gadha dvadasanamavaihavajhusah pundradhidévancitah | |

With a desire to educate the people of this world, the Great
Guru Védantarya gave these verses (pdacurams) praising the
glory of the twelve Names associated with the Presiding
Deities of the twelve pundrams that a Srivaisnava wears on
his body.
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artham désagira gira sumanasam $lokamsca tasam punah |
Srimaddésikavarya éva krpaya gopalato&karayat | |

It is Svami décikan only, who in his great kindness, got
(inspired) Gopala(acarya) to write the meaning of these
verses in the local language (Kannada) and also compose
the equivalent slokas in the language of the Dévas (i.e,
Sanskrit).
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$r1 désikaprabandhasyah bhago dvadasanamakah |
sarthah samslokita scapa plrnatam priyatam guruh | |

Thus ends the Section called “Dvadasa Namah”
“(Pannirun@mam)” of Sri Décika Prabandam, with
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meaning and equivalent s/6kas. May it be to the liking of the
Guru.
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